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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPÓW 

 
 
1. PREAMBUŁA 
 
1.1. W niniejszych Ogólnych Warunkach Zakupów podane są zasady mające zastosowanie do 

zlecania przez ALKAT lub inne wydziały bądź spółki zaleŜne z grupy AIR LIQUIDE 
wykonania badań, dostaw instalacji lub wyposaŜenia oraz prac i usług. 

 
1.2. Pojęcie SPRZEDAJĄCY oznacza podmiot, który przyjął zaproszenie do przetargu lub 

zobowiązał się do wykonania zlecenia. W dalszej części niniejszych „Warunków” ALKAT 
zwany jest „AL”. 

 
1.3. Niniejsze „Warunki” mają zastosowanie do kaŜdego zamówienia i stanowią jego integralną 

część. Mają one charakter nadrzędny w stosunku do wszystkich innych postanowień,  
w szczególności Ogólnych Warunków SprzedaŜy, o ile nie zostaną zmienione przez 
szczególne warunki lub postanowienia zawarte w zamówieniu lub nie są z nimi sprzeczne. 
O ile Strony nie uzgodnią na piśmie inaczej, przyjmuje się, Ŝe Sprzedający akceptuje 
wszystkie niniejsze „Warunki” bez zastrzeŜeń. 

 
2. ZAPROSZENIE DO PRZETARGU 
 

Sprzedający musi zapoznać się z całą dokumentacją przetargową i w razie potrzeby 
zwrócić się o dodatkowe informacje, które uwaŜa za niezbędne oraz wskazać wszystkie 
błędy, pominięcia lub anomalie wykryte w otrzymanej dokumentacji przetargowej.  
W przypadku otrzymania zamówienia, Sprzedający nie moŜe powoływać się na brak 
informacji i uzasadniać tym niedotrzymanie ustalonego terminu lub Ŝądania podwyŜki ceny. 

 
Sam fakt otrzymania zaproszenia do przetargu nie oznacza w Ŝadnym przypadku 
domniemanej decyzji o akceptacji bądź odrzuceniu którejkolwiek z otrzymanych ofert. 

 
AL zastrzega sobie prawo do jednoznacznego potwierdzenia swojej decyzji. 

 
3. POTWIERDZENIE PRZYJĘCIA ZAMÓWIENIA 
 

W ciągu tygodnia od otrzymania, potwierdzenie przyjęcia zamówienia, (które jest dołączone 
do tekstu zamówienia), musi być zwrócone do AL, Wydziału oraz wystawcy po podpisaniu 
przez upowaŜnioną osobę. Po upływie tego terminu zamówienie zostanie uznane za 
przyjęte do realizacji bez jakichkolwiek zastrzeŜeń. 

 
Wszystkie zastrzeŜenia muszą być wyszczególnione w oddzielnym piśmie, do którego 
odsyłacz musi być podany w potwierdzeniu przyjęcia zamówienia. ZastrzeŜenia zostaną 
uznane za wiąŜące dla AL dopiero po podpisaniu (przez AL) nowej pisemnej umowy. 

 
śadne zmiany, uzupełnienia ani wykreślenia na potwierdzeniu zamówienia nie będą 
uwzględniane. 

 
Ogólne Warunki SprzedaŜy zamieszczone na odwrocie faktur i innych dokumentów 
Sprzedającego zostaną uznane za nieistniejące i całkowicie nieskuteczne. 

 
4. OPIS DOSTAW OBJĘTYCH KONTRAKTEM 

 
Badania, dostarczane materiały, wyroby i wyposaŜenie oraz wykonywane prace i usługi: 
− zostaną określone w zamówieniu i dołączonych do niego dokumentach stanowiących 

jego integralną część; 
 



− muszą być zgodne ze specyfikacją, przepisami prawa oraz waŜnymi regulacjami  
i normami mającymi zastosowanie do przedmiotu zamówienia oraz uwzględniać 
najnowsze sprawdzone i wypróbowane udoskonalenia technologiczne. 

 
5. ZOBOWIĄZANIA I ODPOWIEDZIALNO ŚĆ SPRZEDAJĄCEGO 
 
5.1. Sprzedający potwierdza, Ŝe zapoznał się z przeznaczeniem wykonywanych dostaw i/lub 

usług oraz środowiskiem pracy i warunkami eksploatacyjnymi, w jakich mają być one 
stosowane. 

 
5.2. Sprzedający nie moŜe powoływać się na niedostateczną znajomość specyfikacji urządzeń 

przewidzianych do dostarczenia, zamierzonego celu zastosowania dostarczanych usług  
i wyposaŜenia, procedur dostawy, warunków panujących na miejscu ich montaŜu i/lub 
pracy ani ograniczeń związanych z działalnością innych podmiotów na placu budowy lub 
pracujących tam bądź wyłączonych z ruchu instalacji. 

 
5.3. W przypadku, gdy całość lub jakakolwiek część przedmiotu zamówienia wymaga 

urzędowego dopuszczenia w kraju zabudowy, Sprzedający musi uzyskać takie 
dopuszczenie na swój koszt i przekazać AL kopię odnośnego certyfikatu. 

 
5.4. Sprzedający jest zobowiązany do uzyskania w odpowiednim czasie pisemnych instrukcji  

i innej dokumentacji koniecznej do prawidłowego wykonania zamówienia. 
 
5.5. Sprzedający, w ramach funkcji eksperta: 

− poinformuje AL na piśmie o wszelkich zastrzeŜeniach dotyczących oferty, 
− przed wykonaniem jakichkolwiek czynności sprawdzi dokumenty i dane przekazane 

przez AL, 
− poinformuje AL o wszelkich sprzecznościach zauwaŜonych w dokumentacji AL. 

 
5.6. Sprzedający ponosi pełną odpowiedzialność finansową za wszelkie koszty poniesione 

przez AL w wyniku całkowitego lub częściowego niewykonania, bądź niestarannego lub 
nieterminowego wykonania przez Sprzedającego któregokolwiek ze zobowiązań lub 
świadczeń objętych kontraktem. 

 
5.7. Bez uzyskania uprzedniej pisemnej zgody AL, Ŝadne zmiany nie mogą być wprowadzone 

do specyfikacji ani rysunków dostarczonych lub zatwierdzonych przez AL ani do Ŝadnych 
innych dokumentów słuŜących za podstawę do wykonania zamówienia. 

 
5.8. Przekazanie rysunków do i ich zatwierdzenie przez AL nie zwalnia Sprzedającego  

z odpowiedzialności wynikającej z zamówienia w przypadku wystąpienia błędu, szczególnie 
w badaniach i obliczeniach. 

 
5.9. Przedstawiciele i klienci AL oraz ich pełnomocnicy będą mieć przez cały czas  

nieograniczony dostęp do zakładów i obiektów Sprzedającego i jego podwykonawców. 
Sprzedający musi udostępnić wszystkie zasoby i personel konieczny do przeprowadzenia 
kontroli i testów wymienionych w zamówieniu. Przeprowadzenie takich testów i kontroli nie 
zwalnia Sprzedającego w Ŝaden sposób z odpowiedzialności wynikającej z zamówienia. 

 
5.10. Sprzedający jest zobowiązany do dotrzymania zgodności z wymaganiami narzuconymi 

przez AL w zakresie jakości oraz musi opisać stosowany system Zapewniania Jakości wraz 
z powołaniem się na uznane normy ISO lub ich odpowiedniki. 

 
 AL zastrzega sobie prawo do samodzielnego wykonania lub zlecenia wykonania 
 stronie trzeciej audytu systemu Zapewnienia Jakości stosowanego przez  Sprzedającego  
i jego podwykonawców. 

 
 



6. PODWYKONAWSTWO; TOWARY Z IMPORTU 
 
6.1 Podwykonawstwo całego przedmiotu zamówienia jest niedozwolone. 
 
6.2 Sprzedający moŜe podzlecić wykonanie części przedmiotu zamówienia pod warunkiem, Ŝe 

poinformuje AL o wyborze podwykonawcy (lub podwykonawców) i wybrany (-i) 
podwykonawca (-y) zostanie (-ą) zaakceptowani przez AL. 

 
6.3 Zgoda AL na podwykonawstwo nie zwalnia w Ŝadnym przypadku Sprzedającego z Ŝadnego 

ze zobowiązań wobec AL wynikających z zamówienia, w szczególności ze zobowiązań 
związanych z projektem, jakością materiałów i wykonawstwa, oraz z dotrzymaniem 
terminów i gwarancji. 

  
 Sprzedający zobowiązuje się do wyegzekwowania od swoich poddostawców 
 przestrzegania postanowień kontraktowych uzgodnionych pomiędzy nim a AL.  
 

 Bez wcześniejszego poinformowania AL i uzyskania jego pisemnej zgody, Sprzedający nie 
moŜe zawrzeć w dostawie pozycji pochodzących z importu, nawet, jeśli zostały one 
dopuszczone do obrotu wewnętrznego po przeprowadzonej odprawie celnej.    

 
7. WŁASNOŚĆ PRZEMYSŁOWA - PATENTY - LICENCJE 
 
7.1. Sprzedający oświadcza, Ŝe jest prawomocnym właścicielem, licencjobiorcą, posiadaczem 

lub autoryzowanym uŜytkownikiem patentów, licencji, procesów, znaków towarowych, 
wzorów lub modeli dotyczących urządzeń, wyrobów i/lub środków pracy zaproponowanych 
do wykonania kontraktu.  

 
7.2. W następstwie ustaleń Art. 7.1., w przypadku gdy po zawarciu kontraktu dojdzie do  

naruszenia patentów, procesów, znaków towarowych, wzorów lub modeli na szkodę AL 
przez jakąkolwiek osobę, Sprzedający będzie chronił AL od skutków wszelkich roszczeń i 
od wszelkiej odpowiedzialności, i udzieli AL wszelkiej koniecznej pomocy przy obronie 
przed takimi roszczeniami. 

 
7.3. W przypadku, gdy jakiekolwiek urządzenie, produkt i/lub środek pracy zostanie uznany za 

naruszający prawa do własności przemysłowej, o których jest mowa w Art. 7.1, i którego 
uŜycie zostanie zakazane, Sprzedający na swój koszt uzyska dla AL prawo do dalszego 
uŜycia takich materiałów, produktów i/lub środków pracy, lub - w porozumieniu z AL - 
wymieni je na takie, które nie będą stanowić naruszenia (Ŝadnych praw do własności 
intelektualnej) lub przebuduje je w taki sposób, aby wyeliminować takie naruszenie, przy 
czym koszty wymiany lub przebudowy takiego wyposaŜenia, produktów i/ lub środków 
pracy zostaną w całości poniesione przez Sprzedającego. 

 
7.4. W przypadku, gdy świadczenia Sprzedającego związane z wykonaniem zamówienia 

obejmują prace badawcze, wszystkie wyniki i prawa do własności przemysłowej, jakie 
mogą powstać w wyniku takich prac, będą naleŜeć do AL. 

   
 Cała dokumentacja techniczna - rysunki, wykazy urządzeń, schematy i specyfikacje, i - 
ogólnie - wszelka dokumentacja przekazana do AL staje się jego własnością; AL będzie 
miał prawo do nieograniczonego wykorzystania tych dokumentów. 

 
7.5. Sprzedający jest zobowiązany do oferowania AL przez okres 10 lat od zawarcia kontraktu  

i zgodnie z warunkami ustalonymi oddzielnie wszelkich udoskonaleń  wprowadzonych do 
urządzeń, wyrobów i/lub środków pracy stanowiących przedmiot kontraktu. 

 
 
 
 



8. POUFNOŚĆ 
 
8.1. Zarówno w fazie negocjacji warunków kontraktu jak i podczas jego wykonania i przez okres 

10 lat po zakończeniu, Sprzedający nie ujawni stronom trzecim Ŝadnych informacji, w tym w 
szczególności informacji o charakterze technicznym i handlowym, związanych z AL, 
prowadzoną przez niego działalnością oraz wykonaniem odnośnego zamówienia. 

 
8.2. Dokumenty (w tym takŜe odręczne notatki), w szczególności schematy, rysunki, szkice  

i arkusze obliczeniowe przekazane Sprzedającemu przez AL pozostają własnością AL. Bez 
uzyskania uprzedniej pisemnej zgody AL, dokumentów tych nie wolno powielać, 
rozpowszechniać ani ujawniać stronom trzecim tak w części jak i w całości.  
 Sprzedający wykorzysta takie dokumenty i informacje przekazane przez AL tylko  
i wyłącznie do wykonania przedmiotu zamówienia. 

 
8.3. Zobowiązanie do poufności pozostaje w mocy nawet wtedy, gdy nie dojdzie do złoŜenia 

zamówienia, lub zamówienie zostanie anulowane. 
  

 NiezaleŜnie od powyŜszego, Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za ujawnienie 
informacji: 
− w przypadku uzyskania pisemnej zgody AL na takie ujawnienie, 
− które w momencie ujawnienia stronie trzeciej były publicznie dostępne. 

 
 W innych przypadkach, Sprzedający ponosi odpowiedzialność wobec AL za 

wyegzekwowanie od swoich pracowników i/lub podwykonawców dotrzymania  niniejszego 
zobowiązania do poufności. 

 
9. POSTĘP - KONTROLA WYDAJNO ŚCI I TERMINÓW 
 

 Sprzedający będzie informował AL o postępie w wykonaniu zamówienia. W ciągu 2 tygodni 
od powiadomienia o przyznaniu zamówienia, Sprzedający przekaŜe do AL:  
− ogólne plany realizacji obejmujące daty rozpoczęcia i zakończenia prac badawczych, 

zakupów, produkcji (w rozbiciu na poszczególne pozycje), kontroli, testów, pakowania, 
montaŜu, rozruchu, itp., 

− szacunkowy harmonogram przekazania dokumentacji (sprawozdań z badań, planu 
kontroli, procedur, itp.), 

− szacunkowy harmonogram zakupów, 
− szczegółowe plany montaŜowe, i - o ile ma zastosowanie - plan rozruchu. 

 
 PowyŜsze dokumenty, zaktualizowane zgodnie z rzeczywistym postępem prac, 
Sprzedający będzie co miesiąc przekazywał do AL. Ponadto, Sprzedający będzie 
informował AL o wszelkich okolicznościach mogących mieć wpływ na dotrzymanie 
wyznaczonych terminów. 

 
10. HOMOLOGACJE  
 

 Sprzedający na swój koszt uzyska dopuszczenie swojego zakładu, i/ lub warsztatu, 
procedur spawalniczych, spawaczy, narzędzi, oraz procedur badań nieniszczących przez 
upowaŜnioną instytucję, a takŜe - ogólnie mówiąc - posiądzie wszystkie instrumenty 
administracyjne, jakie mogą być konieczne do wykonania zamówienia. Ponadto, 
Sprzedający zapewni, aby powyŜsze wymagania zostały spełnione przez wszystkich jego 
podwykonawców. 

 
11. KONTROLE, INSPEKCJE, TESTY 
 
11.1. Zakres świadczeń Sprzedającego obejmuje wykonanie wszystkich kontroli i testów 

wskazanych w zamówieniu i załącznikach do niego. Kontrole i testy zostaną 
przeprowadzone przez Sprzedającego lub inny wybrany przez niego podmiot w dziale 



inŜynieringu i projektowym, warsztatach Sprzedającego lub jego podwykonawców oraz w 
miejscu zastosowania przedmiotu zamówienia. 

 
11.2. Koszty związane z kontrolą, odbiorem i dopuszczeniem (przedmiotu zamówienia) przez 

Urząd Górniczy i/lub inną uprawnioną instytucję wybraną przez AL bądź wymaganą przez 
obowiązujące prawo, w tym koszty pobytu w dni wolne od pracy, ponosi Sprzedający. 

 
11.3. Sprzedający poinformuje AL o terminach kontroli i/lub testów urządzeń i prac  

z wyprzedzeniem czasowym określonym w zamówieniu i załącznikach do niego celem 
umoŜliwienia AL lub jego przedstawicielom uczestnictwa w tych czynnościach. O ile 
zamówienie nie stanowi inaczej, minimalne wyprzedzenie czasowe wynosi 2 tygodnie. 

 
11.4. Jeśli w czasie takich kontroli i testów okaŜe się, Ŝe całość lub część usług, urządzeń lub 

prac nie zostanie zaakceptowana, to Sprzedający wykona konieczne modyfikacje lub 
wymiany, przy czym nie daje mu to prawa do ubiegania się o podwyŜkę ceny lub 
przedłuŜenie terminu wykonania. 

 
11.5. Sprzedający nie ponosi kosztów utrzymania, transportu ani zakwaterowania przedstawicieli 

AL, klienta lub ich pełnomocników, o ile nie wynikają one z dodatkowych wyjazdów 
spowodowanych z winy Sprzedającego. 

 
12. GRANICZNE TERMINY 
 
12.1. Sprzedający przyjmując zamówienie wraz ze wszystkimi zastrzeŜeniami, postanowieniami 

dodatkowymi i załącznikami zobowiązuje się nieodwołalnie do dotrzymania terminów 
ustalonych w kontrakcie, które stanowią istotną jego część. Terminy podane w zamówieniu 
rozpoczynają swój bieg z chwilą, gdy AL poinformuje Sprzedającego o złoŜeniu 
zamówienia. Taka informacja moŜe być podana ustnie, ale obowiązkowo musi być 
potwierdzona na piśmie. 

 
12.2. Obowiązek dotrzymania terminów ustalonych kontraktowo dotyczy nie tylko 

wyprodukowania i fizycznej dostawy urządzeń oraz uzyskania przez nie zadawalających 
parametrów operacyjnych, ale równieŜ przekazania do AL całości dokumentacji technicznej 
i administracyjnej wymienionej w zamówieniu i w załącznikach do niego. 

 
 Za wyjątkiem przypadków Siły WyŜszej, (o której jest mowa poniŜej) i opóźnień 
 spowodowanych z winy AL, Ŝadna okoliczność nie zwalnia Sprzedającego z obowiązku 
dotrzymania kontraktowo ustalonych terminów. 

 
12.3. O ile podano w zamówieniu, Ŝe AL bierze odpowiedzialność za konsekwencje fluktuacji 

parytetu wymiany do pełnej wysokości ceny, to takie przejęcie odpowiedzialności przez AL 
zostanie wyłączone z kontraktowo uzgodnionego terminu. 

 
13. SIŁA WYśSZA 
 
13.1. Przypadek Siły WyŜszej oznacza wystąpienie przeszkody w wykonaniu zamówienia, 

leŜącej poza kontrolą Stron, nieprzewidywalnej i nieuniknionej, o której jest mowa w Art. 
1147 i dalszych Kodeksu Cywilnego. 

  
 Strajk stanowi przypadek Siły WyŜszej tylko wtedy, gdy nie ma moŜliwości uniknięcia 
opóźnienia (np. przez zmianę podwykonawcy) lub nadrobienia straconego czasu (np. przez 
pracę w czasie ponadnormatywnym). 

 
 Opóźnienie w zaopatrzeniu ani nieprzyjęcie części nie moŜe być przywołane jako 
 usprawiedliwienie opóźnienia w dostawie. 
 



13.2. Jeśli powołanie się na Siłę WyŜszą ma być uznane, to Sprzedający musi natychmiast 
powiadomić AL o wystąpieniu odnośnej okoliczności i potwierdzić ten fakt na piśmie  
w nieprzekraczalnym terminie 5 dni; do takiego potwierdzenia muszą być dołączone 
stosowne dowody dokumentowe potwierdzające wystąpienie okoliczności Siły WyŜszej (np. 
potwierdzone (notarialnie) oświadczenie Izby Handlowej lub innej uprawnionej instytucji).   

 
13.3 Sprzedający, który w wyniku zajścia okoliczności Siły WyŜszej nie moŜe kontynuować 

wykonania całości lub części swoich zobowiązań wynikających z zamówienia, musi 
wdroŜyć odpowiednie środki w celu zapewnienia wznowienia wykonania zobowiązań 
kontraktowych wstrzymanych przez przypadek Siły WyŜszej w jak najkrótszym czasie  
i zebrać na to stosowne dowody dokumentowe. 

 
13.4 Jeśli w wyniku zajścia okoliczności Siły WyŜszej, Sprzedający nie jest w stanie wykonać 

swoich zobowiązań w terminie uznanym za rozsądny w stosunku do ustalonego  
w zamówieniu, to AL i Sprzedający muszą spotkać się w celu uzgodnienia warunków 
kontynuacji kontraktu. W razie braku porozumienia, AL moŜe wypowiedzieć kontrakt  
z mocy prawa. 

 
14. KARY UMOWNE 
 
14.1. Kary umowne są to kontraktowo ustalone sankcje nakładane na Sprzedającego  

w przypadku niewykonania przez niego zobowiązań (np. za opóźnienie w wykonaniu prac, 
w przekazaniu dokumentacji kontraktowej lub niewykonanie zobowiązania gwarancyjnego 
bądź nieuzyskanie gwarancji). 

 
14.2. Kary umowne mają zastosowanie niezaleŜnie od innych środków prawnych lub 

kontraktowych takich jak np. wypowiedzenie kontraktu i/ lub uzyskanie odszkodowania  
i odsetek. 

 
14.3. Kary kontraktowe nie mogą być potraktowane jako forma zadośćuczynienia umownego za 

straty poniesione przez AL. 
 
14.4. Zastosowanie kar umownych nie wymaga od AL wykazania rzeczywiście poniesionych 

strat.  
 
14.5. Zapłata kar umownych nie zwalnia Sprzedającego z odpowiedzialności (wynikającej  

z kontraktu). 
 
14.6. KaŜde przekroczenie kontraktowo uzgodnionego terminu skutkuje zastosowaniem kar 

umownych. O ile w zamówieniu nie podano inaczej, w przypadku przekroczenia terminu 
ustalonego w kontrakcie Sprzedający zapłaci karę umowną w wysokości 1% całej wartości 
zamówienia za kaŜdy rozpoczęty tydzień opóźnienia. W przypadku, gdy opóźnienie jest 
dłuŜsze niŜ maksymalny okres stosowania kar umownych podany w kontrakcie i o ile AL 
nie skorzystał z prawa do wypowiedzenia kontraktu, to Sprzedający ponosi pełną 
odpowiedzialność finansową za skutki takiego dodatkowego opóźnienia. 

 
14.7. Kary umowne są stosowane z mocy prawa bez wcześniejszego powiadomienia. 

Sprzedający płaci naliczone kary umowne w oparciu o notę uznaniową . 
 
15. ZNAKOWANIE, IDENTYFIKACJA, ZABEZPIECZENIE I OPA KOWANIE URZĄDZEŃ / 

OZNAKOWANIE OPAKOWA Ń 
 
15.1 Znakowanie urządzeń: 
 Zgodnie z odnośną normą. 
 
15.2 Identyfikacja urządzeń: 
 Zgodnie z postanowieniami kontraktu i załączników do niego. 



 
15.3 Zabezpieczenie urządzeń: 
 Urządzenia przed zapakowaniem naleŜy zabezpieczać przed: 

− niekorzystnymi warunkami atmosferycznymi i dostępem wilgoci, 
− uszkodzeniem części obrobionych mechanicznie, wypolerowanych lub delikatnych. 
 

15.4 Opakowanie: 
 Oprócz innych wymagań szczególnych podanych w zamówieniu, opakowanie musi być 
zaprojektowane i wykonane w taki sposób, aby zabezpieczyć urządzenia przed 
uszkodzeniami i utrzymać je w dobrym stanie podczas róŜnych operacji transportowych 
oraz w okresie składowania. Części zamienne muszą być zapakowane oddzielnie. 
 

15.5 Oznakowanie opakowań: 
 Zalecenia dotyczące oznakowania opakowań są podane w załącznikach do 
 zamówienia i/lub w instrukcjach wysyłkowych. 
 
15.6 Sprzedający ponosi całkowitą odpowiedzialność za wszelkie straty poniesione przez AL  

w wyniku nieprzestrzegania warunków podanych w Art. 15. 
 
16. DOSTAWA 
 
16.1. Specyfikacja wysyłkowa: 

 NaleŜy ją wykonać zgodnie z wzorem załączonym do zamówienia i w wersji językowej 
wskazanej w zamówieniu. Do AL muszą być przekazane 3 egzemplarze dokumentu.  
W specyfikacji naleŜy podać: 
− numer zlecenia (wewnętrznego) podany przez AL, 
− numer zamówienia AL i numer zadania, 
− kompletne dane dla kaŜdej jednostki opakowania (skrzyni, paczki, lub wysyłki luzem) - 

wymiary, wagę netto i brutto, numer opakowania, 
− Ilości i opisy poszczególnych pozycji wyposaŜenia zawartych w kaŜdym opakowaniu lub 

wysyłce luzem, z podaniem do kaŜdej pozycji odpowiedniego kodu taryfy celnej i/lub 
pozwolenia na kontrolę ilościową po dostarczeniu na miejsce przeznaczenia. 

 
 Jeden egzemplarz kaŜdej specyfikacji wysyłkowej musi być potwierdzony na odwrocie 

pieczątką Sprzedającego i wysłany pocztą do AL. 
 
16.2. Oddanie do dyspozycji: 
 Jest uznane za skuteczne z chwilą otrzymania przez AL końcowych specyfikacji 
 wysyłkowych oraz wszystkich innych dokumentów wysyłkowych. 
 
16.3. Wysyłka: 
 O ile zalecenia szczególne podane przez AL nie stanowią inaczej, urządzenia nie mogą być 

wysłane bez wcześniejszego przekazania przez AL instrukcji wysyłkowej. Bez uzyskania 
uprzedniej zgody AL, dostawy częściowe są niedozwolone. 

 Instrukcje wysyłkowe zostaną przekazane przez AL po otrzymaniu końcowych  specyfikacji 
wysyłkowych. 

 
 NaleŜy bezwzględnie przestrzegać miejsca dostawy wskazanego przez AL. 

Sprzedający przekaŜe do AL awizo wysyłkowe podające rzeczywistą datę wysyłki. 
 

16.4. Transport: 
W przypadku, gdy Sprzedający odpowiada za przewóz przedmiotu dostawy, jest on 
zobowiązany do: 
− zawarcia na swój koszt ubezpieczenia właściwego dla danego rodzaju przewozu  

i typu wyposaŜenia na sumę równą pełnej wartości odtworzeniowej urządzeń, 



− w przypadku transportu specjalnego (np. ładunku niebezpiecznego, 
wielkogabarytowego) - opracowania trasy przewozu i uzyskania wymaganych pozwoleń 
w takim terminie, aby korespondował on z terminami wykonania zamówienia. 

 
16.5. Dostawa: 
 Sposób dostawy będzie podany w zamówieniu. 

 
O ile nie podano inaczej w warunkach szczególnych zamówienia, AL nie akceptuje dostaw 
częściowych ani częściowego oddania do dyspozycji przedmiotu dostawy. 

 
17. GWARANCJE 
 

Sprzedający gwarantuje, Ŝe wyposaŜenie będzie wolne od wad w projekcie, wykonaniu  
i materiałowych i potwierdza, Ŝe dostarczone urządzenia są nowe i zgodne ze 
specyfikacjami podanymi w zamówieniu. 

 
Sprzedający gwarantuje równieŜ prawidłowe wykonawstwo ze strony swoich 
poddostawców.  

 
W przypadku, gdy naprawa gwarancyjna wiąŜe się z koniecznością zatrzymania instalacji, 
to zatrzymanie takie wymaga zgody AL, przy czym przy jej wydawaniu AL kieruje się 
potrzebami produkcyjnymi swojego klienta.  

 
17.1. Gwarancja techniczna 
 
17.1.1. Okres gwarancji technicznej zostanie podany w zamówieniu. Sprzedający w tym okresie 

jest zobowiązany do bezpłatnej naprawy lub wymiany wadliwego wyposaŜenia i ponosi 
wszystkie koszty z tym związane (w tym koszty opakowania, dostawy na miejsce 
zabudowy, demontaŜu, transportu, montaŜu, oraz wszystkie koszty osobowe). 
Zobowiązanie to musi być wykonane w jak najkrótszym czasie od stwierdzenia wady. 

 
17.1.2. KaŜda część, składnik lub komponent wyposaŜenia zmieniony, naprawiony lub wymieniony 

(w ramach gwarancji) jest objęty nową gwarancją o takim samym zakresie i okresie 
waŜności co gwarancja pierwotna. 

 
17.1.3. Jeśli w okresie gwarancji urządzenie było niedostępne lub nie mogło być uŜywane zgodnie 

z warunkami kontraktu w wyniku wystąpienia wady wchodzącej w zakres 
odpowiedzialności Sprzedającego, to okres gwarancji na takie urządzenie ulega 
przedłuŜeniu o czas trwania (liczbę dni) takiej niedostępności lub braku uŜyteczności.   

 
17.2. Gwarancja dotrzymania parametrów, funkcjonalności, zgodności: 
 
17.2.1. Specyfikacje, warunki zabudowy i funkcjonowania oraz gwarantowane parametry 

wyposaŜenia i warunki weryfikacji ich dotrzymania są podane w zamówieniu lub  
w załącznikach do niego. Jeśli wyposaŜenie nie spełnia w stopniu zadawalającym tych 
warunków lub nie dotrzymuje wymagań specyfikacji bądź wartości gwarantowanych, to 
Sprzedający jest zobowiązany do wykonania w jak najkrótszym czasie i na swój wyłączny 
koszt (włączając w to koszty dostawy, transportu, robocizny, testów, itd.) wszystkich 
modyfikacji koniecznych do dotrzymania przez wyposaŜenie kontraktowo 
zagwarantowanych specyfikacji i parametrów. 

 
17.2.2. W przypadku stwierdzenia, Ŝe wada zaobserwowana w wyposaŜeniu lub jego działaniu 

wynika z błędu w projekcie, materiale lub wykonawstwie, to Sprzedający jest zobowiązany 
do wymiany lub naprawy na swój wyłączny koszt wszystkich takich samych elementów 
wyposaŜenia zawartych w innych  częściach dostawy, nawet jeŜeli nie wystąpiła tam Ŝadna 
usterka. 

 



17.2.3. Ponadto, niedotrzymanie pewnych parametrów wydajnościowych skutkuje nałoŜeniem kar 
umownych. Parametry te są podane w zamówieniu. 

 
17.2.4. Dotrzymanie parametrów wydajnościowych oraz innych wartości gwarantowanych jest 

sprawdzane w warunkach eksploatacyjnych w miejscu zastosowania urządzeń. 
W przypadku niedotrzymania gwarantowanych wartości, wszystkie koszty związane  
z wykonaniem dodatkowych prób wydajnościowych wynikających z takiej niezgodności 
ponosi Sprzedający.    

 
17.3. Usługi gwarancyjne: 
 

W przypadku, gdy Sprzedający, pomimo prawidłowego powiadomienia przez AL, nie 
wykona usługi gwarancyjnej w trybie awaryjnym (o co został poproszony), to AL zastrzega 
sobie prawo do samodzielnego wykonania lub zlecenia wykonania takiej usługi stronie 
trzeciej, i obciąŜenia Sprzedającego wszystkimi poniesionymi w związku z tym kosztami. 

 
Jeśli, na prośbę Sprzedającego, AL zgodzi się na wykonanie całości lub części zobowiązań 
gwarancyjnych Sprzedającego, to wszystkie koszty związane z taką usługą wykonaną 
przez AL ponosi Sprzedający. 
 
Sprzedający nie moŜe argumentować, Ŝe wykonanie usługi (gwarancyjnej) przez stronę 
trzecią lub AL ogranicza lub wyklucza jego (tj. Sprzedającego) odpowiedzialność 
kontraktową. Sprzedający pokrywa koszty wszystkich strat poniesionych przez AL  
w związku z lub w wyniku interwencji wykonanych w ramach gwarancji. 

 
18. PRACE PROWADZONE PRZEZ SPRZEDAJ ĄCEGO W MIEJSCU PRZEZNACZENIA 

PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 
 

W przypadku prowadzenia prac w miejscu przeznaczenia, Sprzedający musi przestrzegać 
przepisów i regulacji obowiązujących w dniu i w miejscu zabudowy przedmiotu zamówienia 
oraz ogólnych i szczególnych zasad dyscypliny, nadzoru i bezpieczeństwa mających 
zastosowanie w danym przypadku. Wszyscy pracownicy Sprzedającego i/lub osoby 
działające w jego imieniu muszą ściśle stosować się do i przestrzegać przekazywanych im 
instrukcji i wydawanych poleceń zarówno przed wejściem na plac budowy jak i w trakcie 
prowadzenia prac; w szczególności dotyczy to uzyskiwania pozwoleń na pracę. 
 
KaŜdy przypadek nieprzestrzegania przez Sprzedającego przepisów, instrukcji lub poleceń, 
niezaleŜnie od szkody, która mogłaby powstać w danym przypadku, daje prawo AL do 
wydalenie personelu Sprzedającego z placu budowy bez prawa do jakiegokolwiek 
odszkodowania. 
 
Nadzór sprawowany przez przedstawicieli AL ani Ŝadne polecenia wydawane w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa i normalnego toku prac na placu budowy lub w miejscu 
instalacji urządzeń nie zwalniają Sprzedającego z jakiejkolwiek odpowiedzialności. 
Sprzedający odpowiada za wszystkie działania swoich pracowników i wszelkie ryzyka 
związane z wyposaŜeniem udostępnionym na potrzeby wykonania prac. 
 

19. ROZRUCH NA SKAL Ę PRZEMYSŁOWĄ 
 

O ile nie ustalono inaczej, rozruch na skalę przemysłową obejmuje cały obiekt, w skład 
którego wchodzą dostarczone przez Sprzedającego instalacje lub urządzenia. 
O ile ma to zastosowanie, rozruch na skalę przemysłową zostanie uznany za zakończony 
po określonym czasie bezawaryjnej pracy i uzyskaniu określonych osiągów. Czas i osiągi 
konieczne do spełnienia są podane w zamówieniu. 

 
 
 



20. ODBIÓR WSTĘPNY 
 
20.1. Celem odbioru wstępnego jest sprawdzenie zgodności dostaw i usług (pod względem ilości, 

jakości, osiągów…) z wymaganiami podanymi w zamówieniu. 
 
20.2. Odbiór wstępny zostanie uznany za zakończony po wykonanym rozruchu na skalę 

przemysłową i przeprowadzeniu z wynikiem pozytywnym prób odbiorowych całego obiektu, 
w skład którego wchodzą dostarczone przez Sprzedającego instalacje lub urządzenia. 

 
20.3. Termin i program odbioru wstępnego zostanie ustalony z uwzględnieniem wymagań 

końcowego uŜytkownika. 
 
20.4. W przypadku stwierdzenia niezgodności dostaw lub usług z wymaganiami podanymi  

w zamówieniu, Sprzedający wykona działania konieczne do uzyskania takiej zgodności  
w terminie i zgodnie z harmonogramem uzgodnionym z AL. Sprzedający nie ma prawa do 
Ŝadnej podwyŜki ceny ani Ŝadnego wynagrodzenia za wykonanie takich działań.  

 
21. ODBIÓR KOŃCOWY 
 

Odbiór końcowy jest uznany za wykonany po upływie okresu gwarancji technicznej, o której 
jest mowa w Art. 17.1 i pod warunkiem, Ŝe Sprzedający wykonał wszystkie swoje 
zobowiązania kontraktowe. 

 
22. PRZENIESIENIE TYTUŁU WŁASNOŚCI 
 

O ile nie uzgodniono inaczej, przeniesienie tytułu własności do sprzedanych urządzeń 
odbywa się w następujący sposób: 

 
22.1. W przypadku sprzedaŜy na warunkach EXW: 
 Przeniesienie tytułu następuje z chwilą przekazania urządzeń do dyspozycji spedytora (po 

załadunku, zabezpieczeniu i sprawdzeniu na środku transportu). 
 
22.2. W przypadku sprzedaŜy z dostawą na miejsce przeznaczenia wskazane w zamówieniu: 
 Przeniesienie tytułu następuje z chwilą przejęcia przez AL lub wyznaczoną przez 
 niego osobę (podmiot) dostawy w uzgodnionym miejscu. 
 
22.3. W przypadku sprzedaŜy wyposaŜenia z montaŜem na miejscu przeznaczenia: 

 Przeniesienie tytułu następuje z dniem ukończenia montaŜu potwierdzonym  
w sprawozdaniu.  

 
22.4. W przypadku sprzedaŜy wyposaŜenia z montaŜem i rozruchem na miejscu 

 przeznaczenia: 
 Przeniesienie tytułu następuje z dniem ukończenia rozruchu na skalę przemysłową. 
 
22.5. WyposaŜenie w toku produkcji: 

W zamian za przedpłaty wniesione przez AL przed dostawą przedmiotu zamówienia, 
Sprzedający zobowiązuje się do oznakowania zakupionego/ wyprodukowanego 
wyposaŜenia natychmiast po jego otrzymaniu lub wyprodukowaniu w zakładzie w taki 
sposób, aby nie było wątpliwości, kto jest jego właścicielem. Jeśli z jakiejś waŜnej 
przyczyny Sprzedający nie jest w stanie wykonać swoich zobowiązań, to tytuł własności do 
urządzeń zostanie przeniesiony na rzecz AL z chwilą  wykonania zapłaty; sam fakt 
wykonania zapłaty jest przy tym wystarczający do takiego przeniesienia. 

 
 
 
 
 



23. PRZENIESIENIE RYZYKA 
 

O ile w zamówieniu nie podano inaczej, przeniesienie ryzyka następuje wraz  
z przeniesieniem tytułu własności zgodnie z Art. 22.1-22.4. lub stosownie do INCOTERMS 
z wyłączeniem warunku „w zakładzie” (Incoterms). 

 
24. UBEZPIECZENIA 
 

Sprzedający jest zobowiązany do zawarcia z uznaną firmą ubezpieczeniową o ogólnie 
znanej wypłacalności ubezpieczenia od wszelkiego ryzyka, na jakie moŜe być naraŜony, 
lub jakie moŜe spowodować Sprzedający przy wykonywaniu zobowiązań kontraktowych, 
przy czym jakikolwiek regres wobec AL, jego pracowników i ubezpieczycieli jest 
wykluczony. 

 
O ile zajdzie taka potrzeba, AL zastrzega sobie prawo do zaŜądania przedstawienia 
dowodów zawarcia takiego ubezpieczenia. 

  
25. FAKTUROWANIE 
 

Bez uzyskania wyraźnej zgody AL, fakturowanie częściowe jest niedozwolone. 
 
O ile w zamówieniu nie podano inaczej, faktury naleŜy wystawiać w 3 egzemplarzach  
z podaniem nazwy i adresu działu AL, który wystawił zamówienie. W fakturze naleŜy podać 
numery: zadania, zamówienia i zlecenia podane przez AL, wartość netto (bez podatków), i - 
jeśli jest wymagane - kwotę VAT oraz wartość brutto (z wszystkimi podatkami zgodnie  
z obowiązującymi przepisami). 
 
W przypadku uzgodnionej zmiany ceny, naleŜy wystawić oddzielną fakturę i dołączyć do 
niej arkusz obliczeniowy oraz dokumenty uzasadniające taką zmianę. 
 
Faktura zostanie wystawiona dopiero po wykonaniu całej dostawy lub usługi. KaŜda faktura 
będzie podawać datę wystawienia; wszystkie dowody dokumentowe oraz cała 
dokumentacja wymagana w zamówieniu muszą być dołączone do odnośnej faktury. 
Warunki płatności faktur są podane w zamówieniu. 
 
AL zastrzega sobie prawo do potrącenia z zafakturowanych naleŜności kwot naliczonych 
kar umownych. 

 
26. ZASTRZEśENIE TYTUŁU WŁASNOŚCI 
 

Klauzule o zastrzeŜeniu tytułu własności wobec AL nie mają zastosowania i są uznane za 
niebyłe. 

 
27. ODRZUCENIE DOSTAW LUB USŁUG PRZEZ AL 
 
27.1. W dowolnym momencie aŜ do końca okresu gwarancji oraz w przypadku stwierdzenia 

niezgodności z wymaganiami zamówienia, niedotrzymania parametrów wydajnościowych 
lub niewypełnienia przez Sprzedającego jego zobowiązań kontraktowych, AL zastrzega 
sobie prawo do odrzucenia całości lub części niezgodnych dostaw lub usług. 

 
27.2. AL zleci wykonanie dostaw lub usług zastępczych dowolnie wybranemu dostawcy,  

a Sprzedający natychmiast po poinformowaniu o takim odrzuceniu zwróci AL wszystkie 
kwoty zapłacone za odrzucone wyposaŜenie; powyŜsze nie ogranicza prawa AL do 
dochodzenia dalszych odszkodowań. 

 Koszty takich dostaw/usług zastępczych ponosi Sprzedający. 
 
 



27.3. Sprzedający musi pozostawić odrzucone wyposaŜenie do dyspozycji AL do momentu 
dopóki wyposaŜenie zastępcze nie będzie mogło zabudowane w miejsce odrzuconego. 

 Na Ŝądanie AL, Sprzedający usunie na swój koszt i ryzyko odrzucone wyposaŜenie  
w terminie uzgodnionym z AL bez prawa do jakiegokolwiek wynagrodzenia. 

 
28. ANULOWANIE ZAMÓWIENIA 
 
28.1. W przypadku, gdy dostawy lub usługi stanowiące przedmiot zamówienia są przewidziane 

do sprzedaŜy lub stanowią część kontraktu zawartego pomiędzy AL a klientem, to 
anulowanie takiego kontraktu upowaŜnia AL do anulowania zamówienia złoŜonego  
u Sprzedającego, przy czym Sprzedający nie ma prawa do Ŝadnego zadośćuczynienia za 
wyjątkiem zwrotu poniesionych kosztów i stosownie do postanowień zawartych  
w powyŜszym Art. 27. 

 
28.2. W przypadku niewykonania przez Sprzedającego całości lub części zobowiązań 

wynikających z zamówienia, AL moŜe, po powiadomieniu: 
− zlecić wykonanie dostaw lub usług stronie trzeciej na koszt Sprzedającego, lub 
− wypowiedzieć kontrakt (zamówienie) z mocy prawa przesyłając stosowne 

powiadomienie na adres Sprzedającego listem poleconym za potwierdzeniem odbioru, 
o ile na wcześniejsze powiadomienie o naruszeniu postanowień kontraktu Sprzedający 
nie zareagował, i zaŜądać zwrotu wszystkich wykonanych płatności. 

 
28.3. Ponadto, AL moŜe wypowiedzieć kontrakt (zamówienie) w przypadku, gdy Sprzedający 

uległ samorozwiązaniu bądź likwidacji wymuszonej nakazem sądowym, lub wyznaczony 
syndyk, powiadomiony o konieczności podjęcia decyzji o kontynuacji lub zakończeniu 
wykonania kontraktu (zamówienia) nie odpowiedział w ciągu miesiąca od daty takiego 
powiadomienia. 

 
29. ZRZECZENIE SIĘ 
 

Fakt, Ŝe AL lub Sprzedający nie podjął Ŝadnych działań w przypadku naruszenia 
jakiegokolwiek postanowienia zawartego w kontrakcie (zamówieniu) nie stanowi i nie moŜe 
być interpretowany jako zrzeczenie się przez którąkolwiek ze stron prawa do podjęcia 
stosownych działań w przypadku kolejnego naruszenia tego samego postanowienia. 

 
30. CZĘŚCI ZAMIENNE 
 

Niniejsze Ogólne Warunki Zakupów mają w całości zastosowanie do wszystkich zamówień 
na części zamienne będących następstwem kontraktu (zamówienia) na główne 
wyposaŜenie.  

 
31. POZOSTAŁE WARUNKI 
 

Niniejsze OWZ określają wyczerpująco warunki umowy łączącej AL i Wykonawcę. Wszelkie 
zmiany odnoszące się do OWZ wymagają formy pisemnej pod rygorem niewaŜności. 
AL i Wykonawca zobowiązują się dołoŜyć naleŜytych starań w celu polubownego 
rozwiązywania sporów mogących wyniknąć z realizacji OWZ.  
W przypadku braku porozumienia spór zostanie rozstrzygnięty na drodze sądowej przez 
Sąd właściwy dla siedziby AL. 

            OWZ oraz związane z nimi umowy podlegają prawu polskiemu. 
 
 
 
 


